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Mé daté 07.07.2021, Kuvendi i
Shqipérisé miratoi ligjin nr. 96/2021
“"Pér disa ndryshime dhe shtesa né
ligjin nr. 9947, daté 07.07.2008

"Pér pronésiné industriale”, té
ndryshuar (“Ligji”). Ligji éshté botuar
né Fletoren Zyrtare nr.125, daté
06.08.2021 dhe ka hyré né fuqi 15
dité pas publikimit.

Disa nga risité gé ka sjellé Ligji
jané: (i) mbrojtja e njohurive
teknike dhe informacionit tregtar té
fshehté (sekreteve tregtare) kundér
pérvetésimit, pérdorimit dhe bérjes
publike té paligjshme té tyre; (ii)
shtimi i dispozitave ligjore lidhur me
njé bazé té dhénash té administruar
nga Drejtoria e Pérgjithshme e
Pronésisé Industriale ("DPPI");

(iii) shtjellimi i kompetencave

té Inspektoratit Shtetéror té
Mbikéqyrjes sé Tregut si dhe
pérmirésimin dhe saktésimin e disa
neneve té ligjit té méparshém pér
pronésiné industriale.

Ligji, ndér té tjera:

Pérkufizon sekretin tregtar si

njé sekret qé né térésiné e tij
apo konfigurimit dhe pjeséve
pérbérése té tij, nuk éshté i njohur
dhe i arritshém nga personat

gé normalisht merren me llojin

e informacionit né fjalé, i cili ka
vleré tregtare pasi éshté sekret
dhe i éshté nénshtruar masave té
arsyeshme té ruajtjes sé tij sipas
rrethanave, nga personi ligjérisht
pérgjegjés pér ta mbajtur té

On 07.07.2021, the Parliament of the
Republic of Albania, approved the Law
no. 96/2021 “On some amendments
and additions to law no. 9947, dated
07.07.2008 "On industrial property”,
as amended (the “Law”). The Law

is published in the Official Gazette
no.125, dated 06.08.2021 and has
entered into force 15 days after its
publication.

Some of the novelties brought by
the Law are: (i) the protection

of undisclosed information and
business information (trade
secrets) against their unlawful
acquisition, use and disclosure; (ii)
the adding of provisions regarding
the administration of a database
by the General Directorate of
Industrial Property ("GDIP"); (iii)
the elaboration of competences of
the State Inspectorate of Market
Surveillance and the improvement
and clarification of some articles
of the previous law on industrial
property.

The Law, inter alia:

Defines the trade secret as a
secret that in its entirety or
configuration and its components,
is not generally known and
accessible to persons who
normally deal with the kind of
information in question, which
has commercial value as it is
secret and subject to reasonable
measures of its protection

under the circumstances, by the
person lawfully in control of the



fshehtég;

Saktéson rastet kur pérvetésimi

i sekretit tregtar konsiderohet

i ligjshém, si rasti kur sekreti
tregtar zbulohet népérmjet njé
krijimtarie té pavarur, nga procese
“inxhinierie té kundért”, nga
ushtrimi i té drejtave pér informim
dhe konsultim té punonjésve ose
pérfagésuesve té punonjésve;

Saktéson rastet kur pérvetésimi
i sekretit tregtar konsiderohet

i paligjshém si rasti i aksesit,
pérvetésimit apo kopjimit té
paautorizuar té dokumenteve
apo materialeve, sjelljes né
kundérshtim me praktikat e
ndershme tregtare, pérdorimit apo
bérjes publike té sekretit tregtar
né shkelje té njé marréveshje
konfidencialiteti;

Parashikon ruajtjen e
konfidencialitetit té sekreteve
tregtare nga té gjithé personat gé
marrin pjesé né proces gjygéesor,
edhe gjaté procesit;

Parashikon mundésiné pér
marrjen e masave té pérkohshme
dhe paraprake nga gjykata
kompetente pér ruajtjen e sekretit
tregtar si ndérprerjen e bérjes
publike té sekretit né ményré té
pérkohshme, ndalimin e prodhimit,
vénies né treg, importit, eksportit
té mallrave qé pérbéjné shkelje,
sekuestrimin ose dorézimin e
mallrave té dyshuara se cenojné
sekretin tregtar;

Parashikon karakteristikat e
provave gé duhet té paraqiten né
gjykaté pér mbrojtjen e sekretit
tregtar si dhe rrethanat specifike

information, to keep it secret;

Specifies the cases where the
acquisition of trade secrets

is considered as lawful, such

as the case where the trade
secret is discovered through an
independent creation, though
processes of reverse engineering,
through the exercise of the

right of workers or workers'
representatives to information and
consultation;

Specifies the cases where the
acquisition of trade secrets is
considered as unlawful, such as
cases of unauthorized access to,
appropriation of, or copying of
any documents or materials, any
other conduct which is considered
contrary to honest commercial
practices, the use of publication
of the trade secret in breach of a
confidentiality agreement;

Provides for the guaranteeing of
confidentiality of trade secrets
from all the persons participating
in court proceedings, even during
the proceedings itself;

Provides for the possibility of

the taking of provisional and
precautionary measures from the
competent court for the keeping of
trade secret such as the cessation
or the prohibition of use or
disclosure of the trade secret on a
provisional basis, the prohibition
of production, placing on the
market, importation, exportation
of infringing goods for those
purposes, the seizure or delivery
up of the suspected infringing
goods;

Provides for the characteristics
of evidence to be presented in
court for the protection of the

trade secret and the specific



té rastit gé duhet té merren
parasysh nga gjykata kur vendos
mbi kérkesén;

Parashikon masat gé mund té
merren nga gjykata kundér
shkelésit té sekretit tregtar

té cilat jané ndérprerja apo
ndalimi i pérdorimit apo zbulimit
té sekretit tregtar, ndalimi i
prodhimit, ofrimit, tregtimit,
importimit dhe eksportimit té
mallrave qé pérbéjné shkelje,
shkatérrimi i dokumentit, objektit,
materialit, pérmbajtjes ose

dosjes elektronike qé pérmban
ose materializon sekretin tregtar,
térhegjen e mallrave nga tregu
apo té shkatérrimit té tyre apo
pjesés sé tyre gqé bie ndesh me
sekretin tregtar, démshpérblimin
né favor té mbajtésit té sekretit
tregtar, i cili merr parasysh pasojat
negative ekonomike pér mbajtésin
e sekretit, fitime té padrejta té
fituara nga shkelési, déme morale
té shkaktuara ndaj mbajtésit

té sekretit tregtar, publikimin e
vendimit me kérkesé té mbajtésit
té sekretit tregtar.

SAPI éshté njé regjistér
elektronik, njé bazé té dhénash
pér administrimin e objekteve te
pronésisé industriale nga DPPI, i
cili éshté krijuar dhe vendosur né
pérdorim né vitin 2006.

Ligji formalizon kété sistem tashmé
ekzistues duke e pérkufizuar até,
duke pércaktuar detyrimet dhe
kompetencat e DPPI lidhur me té si
dhe duke pércaktuar personat dhe
institucionet gé kané akses né sistem
dhe nivelin e aksesit né bazén e té
dhénave té SAPI.

circumstances to be taken into
account by the court when
deciding on the request;

Provides the measures that may
be taken by the court against

the infringer of the trade secret,
which are the interruption or
prohibition of use or disclosure of
the trade secret, prohibition of the
production, offering, marketing,
importing and exporting of the
infringing goods, destruction

of document, object, material,
content or electronic file containing
or materializing the trade secret,
withdrawal of goods from the
market or their destruction or

of the part infringing the trade
secret, damages in favour of the
holder of the trade secret, which
takes into account the negative
economic circumstances to the
holder of secret, unjust profit
made by the infringer, moral
damages caused to the holder of
trade secret, publication of the
court’s decision at the request of
the holder of the trade secret.

SAPI is an electronic register, a
database for the administration of
industrial property objects by the
GDIP, which is created and put in to
use in 2006.

The Law formalizes such existing
system, by defining it and by defining
the obligations and competences of
the GDIP, as well as by determining
the persons and institutions with
access to the system and the degree
of access to the SAPI database.



Ligji pércakton kompetencat e ISHMT
lidhur me monitorimin e respektimit
té sé drejtave té pronésisé
intelektuale (té drejtat e autorit dhe
pronésiné industriale).

ISHMT mund té veprojé ex-officio
ose mbi bazén e kérkese-ankesés té
mbajtésit té sé drejtés.

Gjithashtu, Ligji parashikon
pérmbajtjen e kérkesé-ankesés

té béré nga mbajtési i té drejtave
té pronésisé intelektuale si dhe
dokumentet gé duhet ta shogérojné
até.

ISHMT, gjaté shqyrtimit té kérkesé-
ankesés mund té vendosé té bllokojé
pérkohésisht mallrat gé dyshohet

se shkelin njé té drejté té pronésisé
intelektuale. Ndérsa pas shqyrtimit,
ISHMT merr vendim pér refuzimin
apo pranimin e saj si dhe bllokimin
dhe/ose shkatérrimin e mallrave té
falsifikuara ose pirate me kostot e
shkelésit té té drejtave té pronésisé
intelektuale. Nése ky i fundit refuzon
shkatérrimin e mallrave, ankuesi

ka 20 dité pune kohé nga marrja e
njé njoftimi nga ISHMT qgé té fillojé
procedimin gjygésor.

ISHMT mund té ndérrmarré edhe
veprime ex-officio pér té identifikuar
mallra qé dyshohet se shkelin té
drejta té pronésisé intelektuale, té
kérkojé prova nga mbajtési i mallrave
se mallrat nuk jané né shkelje si
dhe té kérkojé informacion prané
DPPI dhe Drejtorisé té sé Drejtés

sé Autorit, té bllokojé mallrat gé
dyshohen se jané né shkelje té
pronésisé industriale si dhe té
informojé mbajtésin e té drejtave

té pronésisé intelektuale pér kété

The Law defines the competences of
the SIMS regarding the monitoring
of the respect of intellectual property
rights (copyright and industrial

property).

The SIMS may act ex-officio or based
on a request-complaint from the
rightsholder.

Further, the Law describes the
content of the request-complaint
made by the holder of intellectual
property rights and of the documents
accompanying it.

During the examination of the
request-complaint, SIMS may decide
to temporarily block goods suspected
to infringe an intellectual property
right. After the examination, the
SIMS makes a decision on its refusal
or acceptance and the blocking and/
or destruction of counterfeit or pirate
goods at the intellectual property
rights infringer’s costs. If the latter
refuses the destruction of goods, the
applicant may start legal proceedings
within 20 working days from the
receipt of a notification by the SIMS.

The SIMS may also act ex-officio to
identify goods suspected to infringe
intellectual property rights, request
evidence from the holder of goods
that the goods are not infringing and
request information near the GDIP
and Directorate of Copyright, block
goods suspected to be in breach

of industrial property and inform
the holder of intellectual property
rights for this blocking. The latter
confirms if the goods are in breach
of his rights. After the performing of



bllokim. Ky i fundit konfirmon nése
mallrat shkelin té drejtat e tij. Pas
kryerjes sé verifikimeve, ISHMT
mund té vendosé pér shkatérrimin e
mallrave té falsifikuara ose pirate me
kosto té mbajtésit té sé drejtave si
dhe té vendosé pér marrjen e masave
administrative. Nése mbajtési i
mallrave refuzon shkatérrimin e tyre,
mbajtési i té drejtave té pronésisé
intelektuale mund té fillojé procedim
gjygésor brenda 20 ditéve pune nga
data e njoftimit té ISHMT.

verifications, the GDIP may decide
on the destruction of counterfeit or
pirate goods at the right holder’s
expenses and decide on the taking
of administrative measures. If

the holder of goods refuses their
destruction, the holder of intellectual
property rights may begin legal
proceedings within 20 working days
from the date of notification from the
SIMS.
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